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บทคััดย่่อ
บทความน้ี้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษากลวิิธีีการแปล

ภาพยนตร์ไ์ทยเป็น็ภาษาเวีียดนาม โดยศึึกษาจากภาพยนตร์์
ไทยที่่�มีีการแปลช่ื่�อเป็็นภาษาเวีียดนาม ตั้้�งแต่่ปีี ค.ศ 2010 
– 2019 จากเว็็บไซต์์ bilutvzz.net, tvhays.org และ 
dongphym.net จำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 83 เร่ื่�อง และวิิเคราะห์์ตาม
ทฤษฎีีโคโปส (Skopos Theory) ของ ฮัันส์ เจ แฟร์์เมีียร์์ 
(Hans J. Vermeer) ผลการศึึกษาพบว่่า กลวิิธีีการแปลช่ื่�อ
ภาพยนตร์์ไทยที่่�ในประเทศเวีียดนาม สามารถแบ่่งเป็็น 10 
กลุ่่�ม ได้้แก่่ 1. การทัับศััพท์ทั้้�งหมด 2. การทัับศััพท์บาง
ส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 3. การแปลตรงตััวทั้้�ง
ข้้อความและไม่่มีีการเสริิมความภาษาเวีียดนาม 4. การทัับ
ศััพท์บางส่่วน แปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 
5. การแปลบางส่่วน 6. การแปลบางส่่วนและเสริิมความ
ภาษาเวีียดนาม 7. การแปลบางส่่วนและเสริิมคำำ�ภาษา
เวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน 8. การแปลโดยใช้้คำำ�
ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน 9. การตั้้�งช่ื่�อใหม่
โดยไม่่เกี่่�ยวข้้องกัับช่ื่�อเดิิมแต่่อิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง 10. การ
ตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์และเสริิม
การทัับศััพท์คำำ�ในภาษาไทย

คำำ�สำำ�คััญ: การแปลไทยเวีียดนาม, กลวิิธีีการแปล, 
ช่ื่�อภาพยนตร์์

Abstract
This article aims to study a strategy of translating 

Thai movie titles into Vietnamese language by studying 
from Thai movies whose title is translated into 
Vietnamese language since 2010-2019 from websites 
bilutvzz.net, tvhays.org and dongphym.net totally 83 
movies and they are analyzed corresponding to the 
Skopos Theory by Hans J. Vermeer. The result found 
that the strategy of translating Thai movie titles in 
Vietnam can be divided into 10 groups: 1. Entire 
transliteration 2. Partial transliteration and enlarging 
with Vietnamese 3. Direct translation including 
message and not enlarging with Vietnamese 4. Partial 
transliteration, partial translation and enlarging with 
Vietnamese 5. Partial translation 6. Partial translation 
and enlarging with Vietnamese 7. Partial translation 
and enlarging with Vietnamese with the same meaning 
8. Translation using Vietnamese word with the same 
meaning 9. Re-naming by not relating to the original 
name but referring from the movie content 10. Re-
naming by referring the movie content and adding 
up the transliteration in Thai language
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บทนำำ�
ภาพยนตร์์เป็็นสื่�อสร้้างความบัันเทิิงประเภทหนึ่่�ง มีี

เนื้้�อหาเร่ื่�องราวที่่�นำำ�เสนอหลากหลายรููปแบบ เช่่น แนว 
โรแมนติก แนวคอมเมด้ี้� แนวแฟนตาซีี เป็็นต้น ซึ่่�งบทบาท
ของภาพยนตร์์นั้้�นนอกจากจะสร้้างความบัันเทิิงให้้กัับผู้้�ชม
แล้้ว ยัังทำำ�หน้าที่่�เป็็นสื่�อที่่�สะท้้อนวัฒนธรรมและค่่านิิยม
ของบุคุคลหรืือสัังคมได้เ้ป็็นอย่า่งดีีอีีกด้้วย ในช่วงระยะเวลา 
10 ปีีที่่�ผ่่านมาอุุตสาหกรรมภาพยนตร์์ไทยได้้มีีการพััฒนา
อย่่างต่่อเน่ื่�องเพ่ื่�อตอบสนองกัับกระแสโลกาภิิวััตน์์ ส่่งผล
ให้้ภาพยนตร์์ไทยได้้กลายเป็็นอุตสาหกรรมขนาดใหญ่่ที่่�ทำำ�
รายได้้เข้้าประเทศ เฉลี่่�ยไม่่ต่ำำ��ว่า 20,000 ล้้านบาทต่่อปีี 
โดยภาพยนตร์์ไทยที่่�ได้้รัับความนิิยมนั้้�นได้้ถููกนำำ�ออกฉาย
ในหลายประเทศ เช่่น ประเทศอเมริิกา ฝรั่่�งเศส จีีน รวม
ทั้้�งประเทศเพ่ื่�อนบ้านไทยได้้แก่่ ลาว กััมพููชา และเวีียดนาม 
ซึ่่�งสามารถกล่่าวได้้ว่่า อุุตสาหกรรมการส่่งออกภาพยนตร์์
ไทยนั้้�นถืือเป็็นสินค้าส่่งออกทางวััฒนธรรมที่่�เผยแนวคิิด
ทางสัังคม วััฒนธรรม ขนบธรรมเนีียม ประเพณีี และศีีล
ธรรมของประเทศไทยออกสู่่�สายตาชาวต่่างประเทศอีีกด้้วย 
(นพดล อิินทร์์จัันทร์์, 2554: 34)

ประเทศเวีียดนามเป็็นหนึ่่�งในหลายประเทศที่่�ได้้มีี
การนำำ�ภาพยนตร์์ไทยไปฉายและได้้รัับกระแสตอบรัับเป็็น
อย่่างดีีจากคนเวีียดนาม โดยสัังเกตได้้จากการจััดตั้้�งกลุ่่�ม
คนรักหนังไทยที่่�ได้้รวมตััววััยรุ่่�นชาวเวีียดนามที่่�มีีความหลง
รัักนัักแสดง ภาพยนตร์์ และละครของไทย สาเหตุเพราะ
ส่ื่�อของไทยมีีจุดแข็็งทางวััฒนธรรมในการรัับชมส่ื่�อบัันเทิิง
คล้้ายประเทศเพ่ื่�อนบ้าน (กุุลฤดีี นุ่่�มทอง และ อััศวิน เนตร
โพธิ์์�แก้้ว, 2558: 48) ซึ่่�งในการนำำ�ภาพยนตร์์ไทยไปฉาย
ยัังเวีียดนามนั้้�นก็จำำ�เป็็นจะต้้องมีีการตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์เป็็น
ภาษาเวีียดนาม เพ่ื่�อสร้า้งความเข้า้ใจและดึงึดููดคนเวีียดนาม
ให้้เข้้ามารัับชม

การตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษาเวีียดนามนั้้�นเป็็นสิ่่�ง
สำำ�คัญอย่่างยิ่่�ง เน่ื่�องจากเป็็นส่วนหนึ่่�งในการช่่วยโน้้มน้้าวและ
ชัักจููงผู้้�ชมให้้มารัับชมภาพยนตร์์ ซึ่่�งการตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์จาก
ภาษาต้้นฉบัับไปเป็็นอีีกภาษาเป้้าหมายนั้้�น นัับได้้ว่่าเป็็นการ
ส่ื่�อสารรูปูแบบหนึ่่�งที่่�มีีความสำำ�คัญในการสร้้างความเข้้าใจให้้
แก่่ผู้้�รับัชมเป็็นอย่่างมากและเพ่ื่�อให้้ผู้้�ชมเลืือกพิิจารณาการชม
ภาพยนตร์์เร่ื่�องนั้้�น ๆ  การตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์ถืือเป็็นการส่ื่�อสาร
ข้้ามวััฒนธรรมอีีกรููปแบบหนึ่่�ง ซึ่่�งต้้องอาศััยการถ่่ายถอดเนื้้�อ
ความจากภาษาหนึ่่�งไปยัังอีีกภาษาหนึ่่�ง เพ่ื่�อให้้ผู้้�คนที่่�มีีความ
แตกต่่างของบริิบททางภาษาสามารถรับรู้้�ถึงความหมายได้้
อย่่างถููกต้้องและชััดเจนผ่านกลวิิธีีการแปลช่ื่�อภาพยนต์ไทย
จากภาษาไทยเป็็นภาษาเวีียดนาม โดยกลวิิธีีการแปลช่ื่�อ
ภาพยนตร์์ไทยจากภาษาไทยเป็็นภาษาเวีียดนามนั้้�นมีีหลาย
แบบด้้วยกััน ตััวอย่่างเช่่น ภาพยนตร์์เร่ื่�อง อิินทรีีย์แดง หรืือ

ในภาษาเวีียดนามแปลช่ื่�อภาพยนตร์์น้ี้�ว่่า Đại bàng đỏ ซึ่่�ง
แปลว่่า อิินทรีีย์แดง ซึ่่�งเป็็นการตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์ด้้วยกลวิิธีีแบบ
การแปลตรงตััวทั้้�งข้้อความ หรืือภาพยนตร์์เร่ื่�อง กวน มึึน โฮ 
ที่่�ในภาษาเวีียดนามแปลภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ว่่า Xin chào người 
lạ ซึ่่�งแปลเป็็นภาษาไทยว่่า สวััสดีีคนแปลกหน้า ซึ่่�งเป็็นตั้้�งช่ื่�อ
เร่ื่�องใหม่โดยอาศััยเร่ื่�องราวหรืือเนื้้�อหาจากในภาพยนตร์์ รวม
ไปถึงึภาพยนตร์์เร่ื่�องแม่่นาคพระโขนง ที่่�ในภาษาเวีียดนาม
แปลภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ว่่า Tình người duyên ma ซึ่่�งแปล
เป็็นภาษาไทยว่่า ความรัักของมนุุษย์์กัับผีี ซึ่่�งต่่างก็็เป็็นกลวิิธีี
การตั้้�งช่ื่�อเร่ื่�องใหม่โดยอาศััยเนื้้�อหาจากในภาพยนตร์์ เป็็นต้น

บทความชิ้้�นน้ี้�เป็็นการศึึกษากลวิิธีีการแปลช่ื่�อจาก
ภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษาเวีียดนาม โดยคณะผู้้�วิจััยได้้
รวบรวมช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยตั้้�งแต่่ปีี ค.ศ. 2010 – 2019 
ที่่�มีีการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์เป็็นภาษาเวีียดนาม จาก
เว็็บไซต์์ bilutvzz.net, tvhays.org และ dongphym.net  
ซึ่่�งเป็็นเว็บ็ไซต์์ชมภาพยนตร์์ออนไลน์์ที่่�มีีช่ื่�อเสีียงในประเทศ
เวีียดนาม และนำำ�มาวิิเคราะห์์กลวิิธีีการการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์
จากภาษาไทยเป็็นภาษาเวีียดนาม เพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจและ
สามารถคาดเดาเนื้้�อเร่ื่�องจากภาพยนตร์์นั้้�นได้้ รวมถึึงส่ื่�อถึึง
ความหมายของภาพยนตร์์เร่ื่�องนั้้�นที่่�ชวนให้้ติิดตาม อีีกทั้้�งยััง
ทำำ�ให้้ทราบถึึงกลวิิธีีในการแปลที่่�หลากหลายในการแปลช่ื่�อ
ภาพยนตร์์ เพ่ื่�อเป็็นประโยชน์และเป็็นแนวทางให้้ผู้้�ที่่�สนใจใน
การแปลในด้านอื่�น ๆ ต่่อไป

วััตถุุประสงค์์
เพ่ื่�อศึึกษาวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์ไทย

เป็็นภาษาเวีียดนามในช่วงปีี ค.ศ 2010 – 2019

วิิธีีการดำำ�เนิินการศึึกษา
บทความน้ี้�คณะผู้้�วิจััยได้้ศึึกษาการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการ

แปลช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยจากภาษาไทยเป็็นภาษาเวีียดนาม 
โดยมีีขั้้�นตอนดังน้ี้�

1.	�ศึึกษาทฤษฎีีและข้้อมููลต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวกัับการแปล 
หลักการแปล และเอกสารและงานวิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
กัับการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์ 

2.	�คณะผู้้�วิจััยได้้รวบรวมข้้อมููลภาพยนตร์์ไทยที่่�มีีการ
แปลช่ื่�อภาพยนตร์์เป็็นภาษาเวีียดนามโดยเลืือก
เฉพาะภาพยนตร์์ตั้้�งแต่่ปีี ค.ศ. 2010 – 2019 จาก
เว็็บไซต์์ bilutvzz.net, tvhays.org และ dongphym.
net ซึ่่�งเป็็นเว็็บไซต์์ชมภาพยนตร์์ออนไลน์์ที่่�มีีช่ื่�อ
เสีียงในเวีียดนาม

3.	�นำำ�ช่ื่�อภาพยนตร์ท์ี่่�ได้้มาสำำ�รวจว่า่มีีการแปลเป็น็ช่ื่�อ
ในภาษาเวีียดนามว่่าอย่่างไร
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4.	�นำำ�ช่ื่�อภาพยนตร์์ที่่�แปลเป็็นภาษาเวีียดนามมาจััด
กลุ่่�มตามลัักษณะการแปลตามทฤษฎีีสโคโปส 
(Skopos Theory)

5.	�นำำ�ข้อมููลที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปล โดยใช้้
ทฤษฎีีของสโคโปส (Skopos Theory) 

6.	�สรุุปและอภิิปรายผล

แนวคิดและทฤษฎีีในการวิิจััย 
สััญฉวีี สายบััว (2560:1) กล่่าวว่่า การแปลเป็็นเร่ื่�อง

ราวของการถ่่ายทอดความหมายของบทต้้นฉบัับลงสู่่�บท
ที่่�เป็็นฉบัับแปล ดัังนั้้�นความหมายจึึงเป็็นเป้้าหมายสำำ�คัญ
สำำ�หรับผู้้�แปลที่่�จะต้้องเก็็บให้้ได้้จากต้้นฉบัับ และเป็็นสิ่่�ง
สำำ�คัญสิ่่�งหนึ่่�งที่่�กำำ�หนดคุุณภาพงานแปล นอกจากน้ี้�การ
แปลยัังเป็็นเร่ื่�องของการถ่่ายทอดความหมายจากรููปแบบ
ของการเสนอความหมายการแปลจึึงสััมพัันธ์กัับภาษาอย่่าง
ใกล้้ชิิดในแง่่ของการเอาภาษามาใช้้เป็็นเคร่ื่�องมืือเพ่ื่�อการ
ถ่่ายทอดความหมายและรููปแบบของความหมายประสบ
ผลสำำ�เร็็จ นอกจากน้ี้�การแปลยัังเป็็นเคร่ื่�องมืือในการแลก
เปลี่่�ยนความรู้้� เสริิมสร้้างความเข้้าใจกัันระหว่่างกลุ่่�มคนที่่�
ใช้้ภาษาที่่�แตกต่่างกััน

ทฤษฎีี Skopos theory เป็็นแนวคิิดของนัักภาษาศาสตร์์
ชาวเยอรมััน ฮัันส์ เจ แฟร์์เมีียร์์ (Hans J. Vermeer) ที่่�
กล่่าวถึึงทฤษฎีีการแปลว่่าเป็็นการแปลที่่�คำำ�นึงถึึงการยึึด
วััตถุุประสงค์์หรืือเป้้าหมายการแปลเป็็นหลักตััวบทต้้นฉบัับ
เป็็นข้อมููลที่่�มาจากวััฒนธรรมต้้นทาง การแปลจึึงเป็็นการนำำ�
เสนอข้้อมููลของวััฒนธรรมในต้นฉบัับมายัังวััฒนธรรมปลาย
ทางโดยผู้้�แปลจึึงต้้องประเมิินว่าผู้้�รับสารปลายทางคืือใคร 
จึึงจะสามารถประเมิินความสำำ�คัญของตััวบทต้้นฉบัับก่่อน
ทำำ�การแปล ซึ่่�งผู้้�แปลต้้องมีีความรู้้�ด้า้นวัฒนธรรมปลายทาง 
และต้้องรู้้�จักภาษาปลายทางอย่่างดีีด้วย

ศุุภวรรณ ทองวััน (2555) ได้้กล่่าวถึึงทฤษฎีีสโคพอส 
ว่่าเป็็นทฤษฎีีการแปลที่่�ยึึดวััตถุุประสงค์์หรืือเป้้าหมาย
ของการแปลเป็็นหลัก โดยให้้ความสำำ�คัญที่่�ตััวบทแปล 
(function) และสัังคมวััฒนธรรม (Socio culture) ต่่างจาก
เดิิมที่่�มุ่่�งเน้้นเร่ื่�องของภาษาศาสตร์์ ซึ่่�งต่่อมาได้้ร่่วมกัับคาทา
ริิน่่า ไรส์์ (Katharina Reiss) พััฒนาให้้ทฤษฎีีน้ี้�สมบููรณ์์ขึ้้�น 

วรรณา แสงอร่่ามเรืือง (2545) ได้้กล่่าวถึึงการแปล
ในความหมายของไรส์์และแฟรเมีียร์์ ดัังน้ี้� การแปล คืือ การ
ถ่่ายทอดวััฒนธรรมผู้้�แปลต้้องคานึึงถึึงภาษาและเนื้้�อหาของ
ตััวบทต้้นฉบัับ สถานการณ์์ รวมถึึง ภาษาและเนื้้�อหาของ
งานแปล นอกจากน้ี้�ยัังต้้องคำำ�นึงถึึงบริิบททางวััฒนธรรม
ของตััวบทต้้นฉบัับและงานแปล ความแตกต่่างของเวลา
และภาษาของต้้นฉบัับและงานแปลด้้วย ผู้้�แปลต้้องตีีความ

สำำ�นวนภาษาตามความเข้้าใจ และภููมิิหลังทางวััฒนธรรม
ของคนในยุคสมััยที่่�ใช้้ภาษานั้้�น 

สรุุปหลักการสำำ�คัญของทฤษฎีีการแปลของและแฟร์์
เมีียร์์ไว้้ดัังต่่อไปน้ี้� 

1.	การแปลต้้องยึึดหน้าที่่�ของงานแปลเป็็นหลัก 
2.	�งานแปลเ ป็็นการนำำ� เสนอข้้อมููลหนึ่่� ง ใ ห้้แ ก่่

วััฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษาปลาย
ทาง ข้้อมููลที่่�นำำ�เสนอนั้้�นเป็็นข้อมููลหนึ่่�งที่่�มาจาก
วััฒนธรรมต้้นทางและเขีียนเป็็นภาษาต้้นทาง 

3.	�งานแปลเป็น็การลอกเลีียนข้อ้มููลที่่�นำำ�เสนอในภาษา
ต้้นทาง 

4.	งานแปลจะต้้องอ่่านเข้้าใจในตัวมัันเอง 
5.	งานแปลจะต้้องสอดคล้้องกัับตััวบทต้้นฉบัับ 
โตน บู่่�ย ทูู เห่ื่�อง (2560) ได้้กล่่าวถึึงกลวิิธีีการแปล

คำำ�ทางวััฒนธรรมจากภาษาเวีียดนามเป็็นภาษาไทย และ
วััฒนธรรมไทยเป็็นภาษาเวีียดนามว่่า วััฒนธรรมเวีียดนาม
และไทยมีีทั้้�งเหมืือนหรืือคล้้ายคลึึงกัันและแตกต่่างกััน โดย
วััฒนธรรมที่่�เหมืือนหรืือคล้า้ยคลึงึกัันได้แ้สดงผ่า่นกลวิธีิีการ
แปล 3 กลวิิธีีได้้แก่่ กลวิิธีีการแปลแบบตรงตััว กลวิิธีีการ
แปลแบบเทีียบเคีียงความหมาย กลวิิธีีการแปลแบบใช้้คำำ�
จำำ�แนกประเภท ส่่วนวัฒนธรรมเวีียดนามและไทยที่่�แตก
ต่่างกัันได้้แสดงผ่่านกลวิิธีีการแปลแบบผสม กลวิธีิีการแปล
แบบใช้้คำำ�จำำ�แนกประเภท และ กลวิิธีีการแปลแบบเทีียบ
เคีียงความหมาย 

จิินดาพร พิินพงทรััพย์ (2561) ได้้วิิเคราะห์์กลวิิธีี
การแปลช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษาจีีน โดยวิิเคราะห์์ จาก
ภาพยนตร์ไ์ทย 86 เรื่่�อง ซึ่่�งเป็็นภาพยนตร์ไ์ทยที่่�ฉายตั้้�งแต่่ปีี 
คศ. 2002-2018 โดยใช้้ทฤษฎีี สโคโปส (Skopos Theroy) 
และอ้้างอิิงเพิ่่�มเติิมจากงานวิจััยกลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�อหนังตลกของ
ชาวอเมริิกัันของ ศุุภวรรณ ทองวััน ผลการวิิจััยพบว่่าผู้้�แปล
ใช้้กลวิิธีีการแปลทั้้�งหมด 9 วิิธีี กลวิิธีีการแปลที่่�นิิยมแปล
มากที่่�สุุด คืือ การตั้้�งช่ื่�อ ใหม่โดยอิิงกัับแก่่นเร่ื่�อง และไม่่
ยึึดติิดกัับคำำ�เดิิม กลวิิธีีที่่�นิิยมน้้อยที่่�สุุด คืือ การตั้้�งช่ื่�อใหม่ 
โดยใช้้คำำ�ที่่�มีีเค้้าความเดิิม และเสริิมข้้อความภาษาจีีน การ
ทัับศััพท์ทั้้�งหมด มีีการเสริิมข้้อความภาษาจีีน และการทัับ
ศััพท์บางส่่วนเปลี่่�ยนข้อความบางส่่วน

ผลการศึึกษา
จากการศึึกษาพบว่่าภาพยนตร์์ไทยที่่�มีีการแปลช่ื่�อ

ภาพยนตร์์เป็็นภาษาเวีียดนามทั้้�งหมด 83 เร่ื่�องมีีกลวิิธีีการ
แปลช่ื่�อแบ่่งได้้เป็็น 10 กลุ่่�มดัังน้ี้� 1. การทัับศััพท์ทั้้�งหมด 
2. การทัับศััพท์บางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 3. 
การแปลตรงตััวทั้้�งข้้อความและไม่่มีีการเสริิมความภาษา
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เวีียดนาม 4. การทัับศััพท์บางส่่วน แปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 5. การแปลบางส่่วน 6. การแปลบางส่่วน
และเสริิมความภาษาเวีียดนาม 7. การแปลบางส่่วนและเสริิมคำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน 8. การแปลโดยใช้้
คำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน 9. การตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยไม่่เกี่่�ยวข้้องกัับช่ื่�อเดิิมแต่่อิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง 10. การ
ตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์และเสริิมการทัับศััพท์คำำ�ในภาษาไทย

ตารางท่ี่� 1 แสดงความถี่่�และร้้อยละของการวิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษาเวีียดนามโดยแบ่่งออก 
เป็็น 10 กลวิิธีี

กลวิิธีีการแปล ความถ่ี่� ร้้อยละ

1.	 การทัับศััพท์ทั้้�งหมด
2.	 การทัับศััพท์บางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม
3.	 การแปลตรงตััวทั้้�งข้้อความ 
4.	 การทัับศััพท์บางส่่วน แปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 
5.	 การแปลบางส่่วน 
6.	 การแปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 
7.	 การแปลบางส่่วนและเสริิมคำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน
8.	 การแปลโดยใช้้คำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความใกล้้เคีียงกััน 
9.	 การตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง 
10.	การตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์และเสริิมการทัับศััพท์คำำ�ในภาษาไทย

1
6
10
2
3
24
4
1
31
1

1.20
7.22
12.04
2.40
3.61
28.91
4.81
1.20
37.34
1.20

รวม 83 100

1.	การทัับศััพท์์ทั้้�งหมด

ตารางท่ี่� 2 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการทัับศััพท์ทั้้�งหมด

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 โนราห์์ Norah

ตััวอย่่าง 1
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “โนราห์์” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปลแบบการทัับศััพท์ภาษาไทยแต่่เขีียนในรูปแบบของตััวอัักษรโรมัันคืือ 

คำำ�ว่า “Norah” และไม่่มีีการเสริิมความภาษาเวีียดนามแต่่อย่่างใด โนราห์์เป็็นช่ื่�อเฉพาะของศิิลปะการแสดงพื้้�นเมืืองของภาค
ใต้้ประเภทหนึ่่�ง โดยอิิงจากตำำ�นาน เล่่าขาน ตามความเช่ื่�อของท้้องถิ่่�นภาคใต้้เร่ื่�องมโนราห์์

2.	การทัับศััพท์์บางส่่วนและเสริมความภาษาเวีียดนาม

ตารางท่ี่� 3 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการทัับศััพท์บางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 แสงกระสืือ Krasue: Nụ hôn ma quái
2 ขุุนแผน ฟ้้าฟ้ื้�น Khun Phaen: Huyền thoại bắt đầu
3 คุุณนายโฮ Nàng Hô mít ướt
4 แม่่นาค Hồn ma Mae Nak

5 กะปิิ ลิิงจ๋๋อไม่่หลอกเจ้้า Chú khỉ Kapi

6 ยัักษ์์ Vua khổng lồ Yak
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ตััวอย่่างท่ี่� 1 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “แสงกระสืือ” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Krasue: Nụ hôn ma quái” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีี
การแปลแบบการทัับศััพท์บางส่่วนและเสริิมความภาษา
เวีียดนาม โดยกลวิิธีีการแปลแบบทัับศััพท์บางส่่วนในช่ื่�อ
ภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ได้้แก่่การนำำ�เอาคำำ�ว่า “กระสืือ (Krasue)” 
ซึ่่�งเป็็นช่ื่�อผีีประเภทหนึ่่�งที่่�มีีอยู่่�ในวัฒนธรรมไทยมาทัับ
ศััพท์แต่่เขีียนด้วยอัักษรโรมััน และมีีการเสริิมความภาษา
เวีียดนามว่่า “Nụ hôn ma quái” โดยคำำ�ว่า “nụ hôn” 
เป็็นคำำ�นาม แปลว่า่ การจูบู และ “ma quái” แปลว่า่ ผีีปีศาจ 

ตััวอย่่างท่ี่� 2
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “ขุุนแผน ฟ้้าฟ้ื้�น” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Khun Phaen: Huyền thoại bắt đầu” ผู้้�
แปลใช้้กลวิิธีีการแปลแบบการทับัศััพท์บางส่่วนและเสริมิความ
ภาษาเวีียดนาม โดยกลวิิธีีการแปลแบบทัับศััพท์บางส่่วน
ในช่ื่�อเร่ื่�องภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ได้้แก่่การนำำ�เอาคำำ�ว่า “ขุุนแผน 
Khun Phaen” ซึ่่�งเป็็นช่ื่�อตััวละครในวรรณคดีีไทยมาทัับศััพท์

3.	การแปลตรงตััวทั้้�งข้้อความ 

ตารางท่ี่� 4 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการแปลตรงตััวทั้้�งข้้อความ

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 อิินทรีีย์แดง Đại bàng đỏ
2 แม่่เบ้ี้�ย Mãng xà
3 วััยรุ่่�นพันล้าน Thiếu niên bạc tỷ
4 นาคีี 2 Nữ thần rắn 2

5 รัักกัันจะตาย Yêu đến chết

6 ฤดููที่่�ฉัันเหงา Mùa cô đơn 
7 จดหมาย ความทรงจำำ� Lá thư và những kỷ niệm
8 ชอบกดไลค์์ ใช่่กดเลิิฟ Thích nhấn Like yêu nhấn Love
9 จิิตสััมผััส Ngoại cảm
10 ผีีเข้้าผีีออก Ma xuất ma nhập

แต่่เขีียนในรูปแบบอัักษรโรมััน และมีีการเสริิมความภาษา
เวีียดนามว่่า “Huyền thoại bắt đầu” โดยคำำ�ว่า “Huyền 
thoại” แปลว่่า ตำำ�นาน และ “bắt đầu” แปลว่่า เริ่่�มต้้น ซึ่่�ง
การใช้้กลวิิธีีดังกล่่าวทำำ�ให้้ผู้้�คนสามารถเข้้าใจได้้ว่่า “ขุุนแผน” 
เป็็นเร่ื่�องราวของตำำ�นานที่่�กำำ�ลังอุุบััติิขึ้้�นในภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�

ตััวอย่่างท่ี่� 3
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “คุุณนายโฮ” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Nàng Hô mít ướt” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปล
แบบการทัับศััพท์บางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 
โดยคำำ�ว่า “Nàng” หมายถึึง นาง และ “Hô” มาจากตััว
ละครในเร่ื่�องที่่�ช่ื่�อว่่าคุุณนายโฮ อีีกทั้้�งคำำ�ว่าโฮในภาษา
ไทยยัังเป็็นการเรีียนเสีียงร้้องไห้้ นอกจากน้ี้�คำำ�ว่า “mít”  
ในภาษาเวีียดนามแปลว่่า ขนุุน และคำำ�ว่า “ướt” แปลว่่า
เปีียก เม่ื่�อมารวมกัันเป็็นคำำ�ว่า “Mít ướt” เป็็นภาษาพููด 
ซึ่่�งในภาษาเวีียดนามมีีความหมายว่่า คนที่่�นิิสััยอ่่อนแอ 
ร้้องไห้้ง่่าย ซึ่่�งคนเวีียดนามมัักจะใช้้พููดหรืือกล่่าวถึึงเด็็กและ
คนขี้�แง เป็็นต้น

ตััวอย่่างท่ี่� 1
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “อิินทรีีย์แดง” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Đại bàng đỏ” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปลแบบ
ตรงตััวทั้้�งข้้อความ โดยคำำ�ว่า “Đại bàng” หมายถึึง นก
อิินทรีีย์ ในภาษาเวีียดนาม และคำำ�ว่า “Đỏ” แปลว่่า สีีแดง 
โดยการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์แบบตรงความหมายสามารถสื่่�อ
ถึึงเนื้้�อหาของภาพยนตร์ ์คืืออิินทรีีย์แดงซึ่่�งเป็็นตัวละครหลักั
ในฐานะเป็็นฮีีโรของเร่ื่�องที่่�ขัับไล่่อาชญากรและผู้้�คอร์์รััปชััน 
จึึงไม่่มีีการเสริิมความภาษาเวีียดนามเพิ่่�ม

ตััวอย่่างท่ี่� 2 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “แม่่เบ้ี้�ย” หรืือช่ื่�อในภาษาเวีียดนาม

คืือ “Mãng xà” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปลแบบตรงตััวทั้้�ง
ข้้อความ โดยคำำ�ว่า “Mãng xà” ในภาษาเวีียดนามหมาย
ถึึง พัังพานหรืือแม่่เบ้ี้�ยของงูู ซึ่่�งเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์
เร่ื่�องน้ี้�เป็็นการเล่่าถึึงเร่ื่�องราวความสััมพัันธ์ระหว่างชนะชล 
หนุ่่�มนัักธุุรกิิจที่่�เดิินทางมาท่่องเที่่�ยวชมบ้้านทรงไทยริิมน้ำำ��ที่่�
จัังหวัดสุุพรรณบุุรีี จนมาพบกัับ เมขลา ไกด์์สาวและเจ้้าของ
บ้้านเรืือนไทย นำำ�มาสู่่�ความสััมพัันธ์ต้้องห้้าม และความ
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ลึึกลัับที่่�ซ่่อนอยู่่�ในบ้านเรืือนไทยนั้้�นคืือ งููยัักษ์์ ที่่�คอยออกมา
ปรากฎกายทุุกครั้้�งเพ่ื่�อเตืือนเมขลาถึึงความดำำ�มืืดแห่่งราคะ
และไฟโลกีีย์ ซึ่่�งการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์โดยใช้้กลวิิธีีการแปล
แบบตรงตััวทั้้�งข้้อความภาษาเวีียดนามว่่า “Mãng xà” หรืือ
แม่่เบ้ี้�ยถืือเป็็นการแสดงให้้ผู้้�ชมเห็็นว่าภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�มีีงู
ยัักษ์์เป็็นจุดเดิินเร่ื่�องที่่�สำำ�คัญ

ตััวอย่่างท่ี่� 3
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “วััยรุ่่�นพันล้าน” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Thiếu niên bạc tỷ” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปล
แบบตรงตัวัทั้้�งข้้อความ โดยคำำ�ว่า “Thiếu niên” แปลว่่า 
วััยรุ่่�น และคำำ�ว่า “bạc tỷ” แปลว่่าร่ำำ��รวย โดยคำำ�ว่า “bạc” 

แปลว่่า เงิิน และคำำ�ว่า “tỷ” แปลว่่า พัันล้าน ซึ่่�งเนื้้�อเร่ื่�องดััง
กล่่าวเป็็นเร่ื่�องของเด็็กมััธยมวััยรุ่่�นไทยที่่�ติิดเกมส์์ออนไลน์์ เคย
ถููกครููฝ่่ายปกครองดููถููกว่่าเรีียนจบแล้้วจะไปทำำ�อะไรกิินแต่่เขา
สามารถพลิกผัันชีีวิต จนกลายมาเป็็นวัยรุ่่�นพันล้าน ซึ่่�งการ
แปลช่ื่�อภาพยนตร์์โดยใช้้กลวิิธีกีารแปลแบบตรงตััวทั้้�งข้้อความ
ภาษาเวีียดนามว่่า “Thiếu niên bạc tỷ” หรืือ วััยรุ่่�นพันล้าน 
ถืือเป็็นการนำำ�เสนอให้้ผู้้�ชมเห็็นว่าภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�เป็็นการนำำ�
เสนอชีีวิตของเด็็กหนุ่่�มที่่�สุุดท้้ายรวยเป็็นมหาเศรษฐีีพันล้านมา
เป็็นจุดเดิินเร่ื่�องที่่�สำำ�คัญของภาพยนตร์์ หากพิิจารณาดููพบว่่า
ช่ื่�อภาพยนตร์์ดัังกล่่าวในภาษาไทยสามารถแปลได้้ตรงความ
หมายพร้อมทั้้�งสามารถสื่�อถึึงเนื้้�อหาของภาพยนตร์์ได้้ครบถ้้วน
จึึงไม่่มีีการเสริิมความภาษาเวีียดนามเพิ่่�ม

4.	การทัับศััพท์์บางส่่วน แปลบางส่่วนและเสริมความภาษาเวีียดนาม

ตารางท่ี่� 5 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการทัับศััพท์บางส่่วน แปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 รัักแห่่งสยาม Chuyện tình quảng trường Siam
2 เอทีีเอ็็ม เออรัักเออเร้้อ ATM lỗi tình yêu

ตััวอย่่างท่ี่� 1 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง รัักแห่่งสยาม หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Chuyện tình Quảng trường Siam” 
โดยผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการทัับศััพท์บางส่่วนได้้แก่่ คำำ�ว่า สยาม 
“Siam” และแปลบางส่่วนได้้แก่่ “chuyện tình” แปลว่่าเร่ื่�อง
ราวความรััก และมีีการเสริิมความภาษาเวีียดนามได้้แก่่ คำำ�
ว่่า “Quảng trường” แปลว่่า จััตุุรััส เม่ื่�อรวมกัันจึงแปล
ว่่า “ความรัักที่่�เกิิดขึ้้�น ณ จััตุุรััสสยาม” โดยภาพยนตร์์เร่ื่�อง
น้ี้�มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับความรัักและการค้้นหาตััวตน ผ่่านมุม
มองของเด็็กชายสองคน โดยมีีสถานที่่�หลักคืือสยามซึ่่�งเป็็น
สถานที่่�เช่ื่�อมโยงเร่ื่�องราวทั้้�งหมด ซึ่่�งการเพิ่่�มคำำ�ว่า “Quảng 
trường Siam” เป็็นเสริิมความหมายเพ่ื่�อให้้ผู้้�ชมได้้เข้้าใจ
ว่่าเร่ื่�องราวความรัักในภาพยนตร์์น้ี้�เกิิดขึ้้�นที่่�จััตุุรััสสยามและ
ช่่วยทำำ�ให้้ผู้้�ชมชาวเวีียดนามเข้้าใจได้้ว่่าสยามเป็็นจัตุุรััสมิิใช่่
สถานที่่�ที่่�มีีลักษณะอ่ื่�น เน่ื่�องจากคนเวีียดนามไม่่ทราบถึึง
สถานที่่�และลัักษณะของสถานที่่�น้ี้�ว่่าเป็็นอย่่างไร

ตััวอย่่างท่ี่� 2
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง เอทีีเอ็็ม เออรัักเออเร่่อ หรืือช่ื่�อ 

ในภาษาเวีียดนามคืือ “ATM lỗi tình yêu” โดยผู้้�แปล
ใช้้กลวิิธีีการทัับศััพท์์บางส่่วนได้้แก่่คำำ�ว่่าเอทีีเอ็็ม “ATM”  
และแปลบางส่่วนได้้แก่่ “tình yêu” แปลว่่า ความ
รัักหรืือเร่ื่�องรััก และมีีการเสริิมความภาษาเวีียดนาม
ได้้แก่่ คำำ�ว่่า “lỗi” ซึ่่�งแปลว่่า ผิิด หรืือพลาด โดย
เร่ื่�องราวของภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�เป็็นเรื่่�องที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ
ธนาคารแห่่งหนึ่่�งที่่�ระบบตู้้�เอทีีเอ็็มเออเร่่อ (error) จ่่าย
เงิินเกิิน จนทำำ�ให้้เกิิดปััญหา ซึ่่�งการตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์
ว่่ า “ATM lỗi tình yêu” และเสริิมคำำ�ว่่ า “Lỗi” 
เพ่ื่�อเป็็นการเสริิมความหมายว่่าเร่ื่�องราวจากภาพยนตร์์
เร่ื่�องน้ี้�เกิิดจากการผิิดพลาดของทั้้�งเอทีีเอ็็มและความรััก 
เน่ื่�องจากธนาคารมีีกฎบังคัับว่่าห้้ามพนักงานพบรัักกััน แต่่
พระเอกและนางเอกในเรื่่�องซึ่่�งเป็็นพนัักงานในธนาคารได้้
พบรัักกัันและต้้องแอบรัักกัันจึงต้้องปิิดบัังมิิให้้ผู้้�ใดทราบ

5.	การเลืือกแปลบางส่่วน

ตารางท่ี่� 7 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการแปลบางส่่วน

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 รััก 2 ปีี ยิินดีีคืืนเงิิน Thách yêu 2 năm
2 30+ โสด on sale 30+ vẫn còn cô đơn
3 ฤดููร้้อนนั้้�นฉันตาย Mùa hè năm ấy
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ตัวอย่างที่ 1 
ภาพยนตร์เรื่อง “รัก 2 ปี ยินดีคืนเงิน” หรือชื่อใน

ภาษาเวียดนามคือ “Thách yêu 2 năm” โดยผู้แปลใช้
กลวิธีการการแปลบางส่วน ซึ่งค�ำว่า “Thách” แปลว่า กล้า 
หรือท้า ค�ำว่า “yêu” แปลว่า รัก และค�ำว่า “năm” แปล
ว่า ปี ซึ่งเมื่อแปลเป็นภาษาเวียดนามคือ “Thách yêu 2 
năm” จะมีความหมายว่า ท้ารัก 2 ปี ซึ่งหากเปรียบเทียบ
กับชื่อภาพยนตร์ที่เป็นภาษาไทยแล้วคือเป็นการเลือกแปล
แค่บางส่วนแต่ยังคงเหลือค�ำว่า “ยินดีคืนเงิน” ซึ่งผู้แปลไม่
ได้แปลในส่วนนี้ โดยภาพยนตร์เรื่องดังกล่าวเป็นเรื่องราว
เกี่ยวกับ กรมธรรม์ประกันรักแท้ 2 ปีทวีทรัพย์ส�ำหรับคู่รัก
ผู้ถือกรมธรรม์หากพวกเขาไม่เลิกกันภายในเวลา 2 ปีหลัง
จากเซ็นสัญญาพวกเขาจะได้รับเงินตามกรมธรรม์

ตััวอย่่างท่ี่� 2 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง 30+ โสด on sale หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “30+ vẫn còn cô đơn” โดยคำำ�ว่า “vẫn 
còn” แปลว่่า ยัังคง และคำำ�ว่า “cô đơn” แปลว่่า โสด ซึ่่�ง
ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการการแปลบางส่่วนเท่่านั้้�น หากแต่่ไม่่ได้้มีี
การเพิ่่�มส่่วน on sale โดยภาพยนตร์์เร่ื่�องดัังกล่่าวเป็็นเร่ื่�อง

6.	การแปลบางส่วนและเสริมความภาษาเวียดนาม

ตารางที่ 8 แสดงตัวอย่างลักษณะการแปลบางส่วนและเสริมความภาษาเวียดนาม 

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 รุ่่�นพี่่� Tiền bối tôi là ma 

2 รถไฟฟ้้ามาหานะเธอ Tàu điện tình yêu
3 ฉลาดเกมส์์โกง Thiên tài bất hảo
4 สยามสแควร์์ Quảng trường ma
5 เพ่ื่�อนที่่�หายไป Vụ mất tích bí ẩn
6 มหาลััยเที่่�ยงคืืน Đại học ma
7 จดหมาย สายฝน ร่่มวิิเศษ Cơn mưa tình đầu
8 ฮาร์์ทบีีท เสีียงพััก รัักมั้้�ยลุุง Loạn nhịp
9 กดติิดวิิญญาณ Hồn ma theo đuổi
10 พี่่�ชาย Tình anh em
11 สิ่่�งเล็็กๆ ที่่�เรีียกว่่ารััก Mối tình đầu
12 บอด้ี้�การ์์ดหน้าหััก Siêu Vệ sĩ sợ vợ
13 มนต์เลิิฟ สิิบหมื่�น Yêu em 10 ngàn đô
14 เขามาเชงเม้้ง Cậu ấy đi tiết Thanh Minh bên cạnh mộ tôi
15 เพ่ื่�อนเฮ้ี้�ยนโรงเรีียนหลอน Ngôi trường ma ám
16 โอเวอร์์ไซด์์ทลายพุุง Siêu cớm ngoại cỡ
17 เคาท์์ดาว Đêm Giao thừa kinh hoàng
18 แผลเก่่า Người tình yêu cũ

ราวเกี่่�ยวกัับ อิิง ช่่างภาพสาวซึ่่�งถููก ก้้อง แฟนหนุ่่�มที่่�คบกััน
มา 7 ปีีทิ้้�งไปแต่่งงานกับสาวอ่ื่�นทำำ�ให้้เพ่ื่�อนรักของอิิงต้้อง
คอยหาคู่่�เดทให้้กัับอิิง นอกจากน้ี้� ตััวเลข 30+ ที่่�ปรากฏใน
ช่ื่�อภาพยนตร์์ หมายถึึงอายุุ 30 ซึ่่�งในสังคมเวีียดนามแล้้ว
อายุุ 30 หากยัังไม่่ได้้สมรสจะถููกจััดอยู่่�ในกลุ่่�มคนที่่�ขึ้้�นคาน
และถููกกดดัันจากคนในครอบครััว 

ตััวอย่่างท่ี่� 3
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง ฤดููร้้อนนั้้�นฉันตาย หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Mùa hè năm ấy” โดยผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการ
แปลบางส่่วน ซึ่่�งคำำ�ว่่า “Mùa hè” แปลว่่า ฤดููร้้อน และ 
“năm ấy” แปลว่่า ปีีนั้้�น ซึ่่�งเม่ื่�อแปลเป็็นภาษาเวีียดนาม
คืือ “Mùa hè năm ấy” จะมีีความหมายว่่า ฤดููร้้อนปีีนั้้�น 
ซึ่่�งหากเปรีียบเทีียบกัับช่ื่�อภาพยนตร์์ที่่�เป็็นภาษาไทยแล้้ว
คืือเป็็นการเลืือกแปลแค่่บางส่่วนได้้แต่่ยัังคงเหลืือคำำ�ว่่า 
ฉัันตาย ซึ่่�งผู้้�แปลตััดทิ้้�งไปไม่่ได้้แปลคำำ�น้ี้� โดยภาพยนตร์์
เร่ื่�องดัังกล่่าวเป็็นเร่ื่�องราวของโศกนาฏกรรมที่่�เกิิดขึ้้�นอย่่าง
ไม่่คาดฝัันในระหว่่างการไปเที่่�ยวในช่่วงฤดููร้้อนของวััยรุ่่�น
กลุ่่�มหนึ่่�งจนเป็็นเหตุให้้เกิิดเร่ื่�องราวระทึึกขวััญของกลุ่่�ม
เพ่ื่�อน ๆ ที่่�ไปด้้วย
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ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

19 รััก 7 ปีี ดีี 7 หน Chuyện 7 năm
20 สาระแนสิบล้้อ Chiếc xe mười bánh vui vẻ
21 โฮม ความรััก ความสุุข ความทรงจำำ� Gia đình nói yêu thương bắt đầu
22 ผู้้�ชายลััลล้้า Dân chơi gặp nạn
23 เค้้าเรีียกผมว่่าความรััก Vị Thần Tình Yêu
24 เราเอาอยู่่� Yêu Trong Cơn Lũ

ตัวอย่างที่ 1 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง รุ่่�นพี่่� หรืือช่ื่�อในภาษาเวีียดนามคืือ 

“Tiền bối tôi là ma” โดยผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการแปลบางส่่วน
และเสริิมความภาษาเวีียดนาม โดยคำำ�ว่า “Tiền bối” ซึ่่�ง
เป็็นคำำ�ยืืมภาษาจีีน หมายถึึง รุ่่�นพี่่� และมีีการเสริิมความ
ภาษาเวีียดนามโดยการเพิ่่�มส่่วนขยายว่่า “tôi là ma” แปล
ว่่า ฉัันเป็็นผีี ซึ่่�งหากแปลช่ื่�อภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ทั้้�งหมดจาก
ภาษาเวีียดนามเป็็นภาษาไทยจะแปลได้้ว่่า รุ่่�นพี่่�ฉัันเป็็นผีี 
โดยผู้้�แปลเพิ่่�มส่่วนขยาย “tôi là ma” เพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านสามารถ
รัับรู้้�ว่าเป็็นภาพยนตร์์ประเภทสยองขวััญ โดยภาพยนตร์์ดััง
กล่่าวเป็็นเร่ื่�องราวความสััมพัันธ์ระหว่างหญิงสาวผู้้�มีีพลัง
พิิเศษกัับวิิญญาณชายหนุ่่�มที่่�อดีีตเคยเป็็นรุ่่�นพี่่�ในโรงเรีียน
รอความช่่วยเหลืือเพราะเกี่่�ยวข้้องกัับคดีีฆาตกรรมลึึกลัับ

ตััวอย่่างท่ี่� 2
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง รถไฟฟ้้ามาหานะเธอ หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Tàu điện tình yêu” โดยผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการ
แปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม โดยคำำ�ว่า “Tàu 

điện” หมายถึึง รถไฟฟ้้า ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�มีีอยู่่�ในช่ื่�อภาพยนตร์์ใน
ภาษาไทย และมีีการเสริมิความภาษาเวีียดนามโดยการเพิ่่�มวลีี
ว่่า “tình yêu” หมายถึึง ความรััก ซึ่่�งภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�เป็็น
เร่ื่�องราวความรัักของสาวโสดวััย 30 ปีีที่่�ดิ้้�นรนทุกวิิถีีทางเพ่ื่�อ
ให้้ได้้มาซึ่่�งรัักแท้้กัับวิิศวกรหนุ่่�มที่่�ทำำ�งานดูแลรถไฟฟ้้าโดยมีี
รถไฟฟ้้าเป็็นฉากเดิินเร่ื่�องที่่�ก่่อให้้เกิิดความรัักของเขาทั้้�งสอง

ตััวอย่่างท่ี่� 3
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง ฉลาดเกมส์์โกง หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Thiên tài bất hảo” โดยผู้้�แปลใช้้กลวิิธีี
การแปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม โดยคำำ�ว่า 
“Thiên tài” หมายถึึง ผู้้�ที่่�มีีความฉลาดพิิเศษ ผู้้�มีีพรสวรรค์์ 
ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�มีีอยู่่�ในช่ื่�อภาพยนตร์์ในภาษาไทย คืือคำำ�ว่า ฉลาด 
โดยผู้้�แปลไม่่ได้้แปลคำำ�ว่า “เกมส์์โกง” หากแต่่มีีการเสริิม
ความภาษาเวีียดนามแทนโดยการเพิ่่�มวลีีว่า “bất hảo” 
หมายถึึง คนไม่่ดีี ซึ่่�งภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�เป็็นเร่ื่�องราวของเด็็ก
ฉลาดกลุ่่�มหนึ่่�งที่่�ใช้้ความฉลาดของเขาในการโกงข้้อสอบ
เพ่ื่�อแลกกัับเงิิน

7.	การแปลบางส่วนและเสริมค�ำภาษาเวียดนามที่มีความหมายเหมือนกัน

ตารางท่ี่� 9 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการแปลบางส่่วนและเสริิมคำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกัน

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 เมิิงกููเพ่ื่�อนกันจนวันตาย Tình bạn bất tử
2 คืืนวัันเสาร์์ถึึงเช้้าวัันจัันทร์์ 3 ngày yêu
3 เรารัักกััน จัันทร์์-อาทิิตย์์ 7 Ngày yêu
4 ประโยคสััญญารััก Cô ơi, anh yêu em

ตััวอย่่างท่ี่� 1 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง เมิิงกููเพ่ื่�อนกันจนวันตาย หรืือช่ื่�อ

ในภาษาเวีียดนามคืือ “Tình bạn bất tử” ภาพยนตร์์ดััง
กล่่าวใช้้กลวิิธีีการแปลบางส่่วนและเสริิมคำำ�ภาษาเวีียดนาม
ที่่�มีีความหมายเหมืือนกันได้้แก่่คำำ�ว่า “Tình bạn” แปลว่่า 
“มิิตรภาพ” โดยผู้้�แปลเลืือกใช้้คำำ�ดังกล่่าวแทนคำำ�ว่า เมิิง
กููเพ่ื่�อนกัน นอกจากน้ี้�ยัังมีีคำำ�ว่า “bất tử” แปลว่่า เป็็น 

อมตะ ผู้้�แปลเลืือกใช้้คำำ�ดังกล่่าวแทนที่่�คำำ�ว่า “จนวันตาย” 
ภาพยนตร์์ดัังกล่่าวเป็็นเร่ื่�องราวเกี่่�ยวกัับ ความหมายของคำำ�
ว่่าเพ่ื่�อน และข้้อแตกต่่างระหว่างคำำ�ว่าอัันธพาลกัับลููกผู้้�ชาย 
มิิตรภาพ ระหว่างเพ่ื่�อนกับเพ่ื่�อนและเร่ื่�องราวการต่่อสู้้�แบบ
ลููกผู้้�ชายจะสามารถทำำ�ให้้และเพ่ื่�อน ๆ จะก้้าวผ่่านวัยแห่่ง
ความรุุนแรงน้ี้�ไปได้้หรืือไม่่อย่่างไร นี่่�คืือบทพิิสููจน์์ที่่�แท้้จริิง
ของวััยเดืือด วััยที่่�คำำ�ว่าเพ่ื่�อนสำำ�คัญที่่�สุุด
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ตััวอย่่างท่ี่� 2
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “คืืนวันเสาร์์ถึึงเช้้าวัันจันทร์์” หรืือช่ื่�อ

ในภาษาเวีียดนามคืือ “3 ngày yêu” ภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ใช้้
กลวิิธีีการแปลบางส่่วนโดยผู้้�แปลเลืือกที่่�จะแปลเพีียงคำำ�ว่า 
“yêu” แปลว่่า รััก นอกจากน้ี้�ยัังมีีกลวิิธีีการเสริิมคำำ�ภาษา
เวีียดนามที่่�มีีความหมายเหมืือนกันได้้แก่่คำำ�ว่า “3 ngày” 
แปลว่่า 3 วััน ผู้้�แปลใช้้คำำ�น้ี้�เพ่ื่�อแทนความหมาย คืืนวันเสาร์์
ถึึงเช้้าวัันจันทร์์ โดยภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�เป็็นเรื่่�องราวของชาย
หนุ่่�มที่่�แอบหลงรัักหญิงสาวในดวงใจ แต่่ความรัักของเขาจะ
ไม่่มีีทางเกิิดขึ้้�นเลยถ้้าไม่่ได้้ตััวช่่วยซึ่่�งคืือหญิงสาวอีีกคน ที่่�
เป็็นเพ่ื่�อนสนิิทของเจ้้าหล่อน ในขณะที่่�ตััวเพ่ื่�อนสาวเองก็็จะ
มีีคนรักเป็็นชายหนุ่่�มที่่�ในชีีวิตต้้องสมบููรณ์์แบบทุุกเร่ื่�อง และ
เร่ื่�อราวทุุกอย่่างก็็เริ่่�มต้้นขึ้้�นเม่ื่�อเส้้นทางความรักัของคนทั้้�งสี่่�
ที่่�เดิิน เข้้ามาบรรจบกัันแล้้วเกิิดเร่ื่�องราวชุุลมุุนขึ้้�น

ตััวอย่่างท่ี่� 3
ภาพยนตร์เรื่อง “เรารกักนั จนัทร์-อาทติย์” หรอืชื่อ

ในภาษาเวียดนามคือ “7 ngày yêu” โดยภาพยนตร์เรื่อง
นี้ใช้กลวธิีการแปลบางส่วนโดยผูแ้ปลเลอืกที่จะแปลเพียงค�ำ
ว่า “yêu” แปลว่า รกั นอกจากนี้ใช้กลวิธีการเสริมค�ำภาษา
เวียดนามที่มีความหมายเหมือนกันได้แก่ค�ำว่า “7 ngày” 
แปลว่า 7 วนั ผูแ้ปลเลอืกใช้ค�ำที่มคีวามหมายเหมอืนกบัค�ำว่า 
จนัทร์-อาทติย์ ภาพยนตร์เรื่องนี้เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับ ความ
สมัพนัธระหว่าง มีน นกัวจิารณ์อาหารเจ้าของฉายา “นักชมิ
ลิ้นทองค�ำ” และ แทน เชฟหนุม่หวันอกที่ก�ำลงัก้าวเข้าสูอ่กีขั้น
ของความสมัพนัธ เมื่อมีนต้องการที่จะแต่งงาน หลงัจากคบหา
ดใูจกันมากว่า 5 ปี ในขณะที่แทนก�ำลงัมุ่งมั่นที่จะไปคว้าดาว
มชิลนิสตาร์ ที่มหานครนิวยอร์ก ทัง้คูจ่งึเกดิการทะเลาะอย่าง
รนุแรงจนน�ำไปสู่จดุเปลี่ยนอันสดุแสนมหศัจรรย์

8.	การแปลโดยใช้้คำำ�ภาษาเวีียดนามท่ี่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน 

ตารางท่ี่� 10 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการแปลโดยใช้้คำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน 

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 ชั่่�วฟ้้าดิินสลาย Vĩnh cửu

ตััวอย่่างท่ี่� 1 
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “ชั่่�วฟ้้าดิินสลาย” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Vĩnh cửu” ภาพยนตร์์เร่ื่�องน้ี้�ใช้้กลวิิธีีการ
ตั้้�งช่ื่�อแบบการแปลโดยใช้้คำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความหมาย
เหมืือนกัน โดยคำำ�ว่า “Vĩnh cửu” แปลว่่า ตลอดไป ชั่่�ว

กััลปาวสาน หรืือ นิิรันัดร์์ ซึ่่�งมีีความหมายว่่า ไม่่เปลี่่�ยนแปลง 
ซึ่่�งมีีความสอดคล้้องกัับภาษาไทยที่่�ใช้้ช่ื่�อภาพยนตร์์ว่่า “ชั่่�ว
ฟ้้าดิินสลาย” ซึ่่�งแปลว่่าไม่่มีีเปลี่่�ยนแปลง โดยภาพยนตร์ช์ั่่�ว
ฟ้้าดิินสลายเป็็นโศกนาฏกรรมรัักของชายหนุ่่�ม-หญิงสาวคู่่�
หนึ่่�ง ที่่�เช่ื่�อกัันว่าจะรัักกัันตราบชั่่�วฟ้้าดิินสลาย

9.	การตั้้�งช่ื่�อใหม่่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง 

ตารางท่ี่� 11 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง 

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 สตรีีเหล็ก Không phải bóng thường đâu
2 มิิสเตอร์์ดื้้�อ กัันท่าเหรีียญทอง Dì ơi, đừng có bồ
3 คิิดถึึงวิิทยา Nhật ký tình yêu
4 พี่่�มากพระโขนง Tình người duyên ma
5 เพ่ื่�อนที่่�ระลึึก Giao ước chết
6 ลััดดาแลนด์ Ngôi làng bí ẩn
7 นารถ Người vợ ma

8 ฮาวทููทิ้้�ง ทิ้้�งอย่่างไรไม่่ให้้เหลืือเธอ Tháng năm hạnh phúc ta từng có
9 ห้้ามป่่วย ห้้ามพััก ห้้ามรัักหมอ Bắt cóc trái tim
10 Friend zone ระวัังสิ้้�นสุดทางเพ่ื่�อน Yêu nhầm bạn thân
11 น้้องพี่่�ที่่�รััก Ông anh trời đánh
12 30 กำำ�ลังแจ๋๋ว Chị ơi, anh yêu em
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ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

13 กวน มึึน โฮ Xin chào người lạ
14 นรก 6 เมตร Hồ bơi tử thần
15 ซิิงเกิิลเลด้ี้� เพราะไม่่เคยมีีแฟน Thoát ế chưa em
16 สุุขสัันต์วัันโสด Yêu nhau mùa ế
17 ตุ๊๊�ดซีีแอนด์เดอะเฟค Thế thân bá đạo
18 ฟรีีแลนซ์ ห้้ามป่่วย ห้้ามพััก ห้้ามรัักหมอ Bắt cóc trái tim
19 รัักเราเขย่่าขวััญ Vợ quỷ
20 พรจากฟ้้า Món quà tình yêu
21 บุุฟผาราตรีี Bắt ma Nhật kiểu Thái
22 เมย์์ไหน ไฟแรงเฟร่่อ Cô nàng điện giật
23 พี่่�นาค Ngôi đền kỳ quái
24 จัันทร์์ดารา Đứa con oan nghiệt

25 อุุโมงค์์ผาเมืือง Sự xúc phạm
26 สุุขสัันต์วัันกลัับบ้้าน Lời nguyền của quỷ
27 ผีีโทรศััพท์ Bức ảnh quỷ ám
28 เพราะอากาศเปลี่่�ยนแปลงบ่่อย Giao mùa
29 ฝากไว้้ในกายเธอ Bí ẩn tại bờ hồ bơi 
30 จั๊๊�กกะแหลน Cô nàng bá đạo
31 ทองสุุก 13 Kỳ nghỉ tai ương
32 บ้้านฉันตลกไว้้ก่่อนพ่อสอนไว้้ Chú hề nhỏ

ตััวอย่่างท่ี่� 1
ภาพยนตร์เรื่องสตรีเหล็ก หรือในภาษาเวียดนามคือ 

“Không phải bóng thường đâu” ผู้แปลใช้กลวิธีการ
การตั้งชื่อใหม่โดยอ้างอิงจากเนื้อหาของเรื่อง อีกทั้งมีการ
ใช้ค�ำที่มีความหมายแฝงอยู่ในชื่อเรื่องภาพยนตร์ ได้แก่ค�ำ
ว่า “bóng” ในภาษาเวียดนาม หมายถึง ลูกทรงกลมหรือ
อปุกรณ์ทรงกลมใช้ในการเล่นกฬีา นอกจากนี้ค�ำว่า “bóng” 
ในภาษาเวียดนามยังมีความหมายแฝง แปลว่า เกย์ โดย
ภาพยนตร์ดังกล่าวเป็นเรื่องราวของทีมวอลเล่ย์บอลประจ�ำ
จังหวัดที่สมาชิกในทีมทั้งหมดเป็นเกย์และต้องไปแข่งกับ
ทีมอื่น ๆ ที่เป็นชายแท้ ซึ่งการใช้ค�ำว่า “bóng” ในการ
ตั้งชื่อภาพยนตร์เรื่องดังกล่าวสามารถสื่อถึงเนื้อเรื่องจาก
ภาพยนตร์ทั้งความหมายโดยตรงได้แก่ เป็นภาพยนตร์
ที่เกี่ยวกับอุปกรณ์ทรงกลมที่ใช้ส�ำหรับการเล่นกีฬาโดย
ในเรื่องได้แก่ลูกวอลเล่ย์บอล และความหมายแฝงได้แก่ 
สมาชิกในทีมทั้งหมดเป็น “เกย์” หากพิจารณาดูจะพบว่า
ชื่อภาพยนตร์ดังกล่าวที่ถูกแปลเป็นภาษาเวียดนาม ผู้แปล
เลือกที่จะสร้างชื่อภาพยนตร์ขึ้นใหม่แต่ยังคงอิงจากเนื้อหา
ในเรื่องเพื่อให้ผู้อ่านได้คาดเดาเนื้อหาของเรื่องได้รวมท้ังมี
การใช้ความหมายแฝงเพื่อสร้างความน่าสนใจ

ตััวอย่่างท่ี่� 2
ภาพยนตร์เรื่องมสิเตอร์ดื้อ กนัท่าเหรยีญทอง หรอืชื่อ

ในภาษาเวียดนามคือ “Dì ơi, đừng có bồ” ภาพยนตร์ดัง
กล่าวผูแ้ปลเลอืกใช้กลวธิีการแปลแบบตัง้ชื่อใหม่โดยอ้างองิ
จากเนื้อหาของเรื่อง โดยค�ำว่า “Dì” แปลว่า น้า หรอืน้องสาว
ของแม่ และค�ำว่า “Ơi” เป็นค�ำอุทาน ซึ่งเป็นค�ำลงท้ายใน
การเรียกคน โดยค�ำว่า “Dì ơi” จึงมีความหมายว่าเป็นการ
เรียกน้า และค�ำว่า “đừng có bồ” แปลว่า อย่ามีกิ๊ก ซึ่ง
ค�ำว่า “bồ” เป็นแสลงในภาษาเวียดนาม แปลว่า กิ๊กหรือ
แฟน หากเป็นในภาษาเวียดนามในภาคใต้ค�ำว่า “Bồ” ยัง
สามารถกินความหมายว่า แฟน ได้อีกด้วย และหากแปล
ชื่อภาพยนตร์จากภาษาเวียดนามจะแปลได้ว่า น้าจ้า! อย่า
มีแฟน หรือ“Dì ơi, đừng có bồ” ซึ่งภาพยนตร์เรื่องนี้นับ
ว่าเป็นอีกหนงเรื่องที่ผูแ้ปลสร้างชื่อภาพยนตร์ขึ้นใหม่โดยองิ
จากเนื้อหาในเรื่องและมกีารใช้แสลงเพื่อสร้างความน่าสนใจ

ตััวอย่่างท่ี่� 3
ภาพยนตร์์เรื่่�อง คิิดถึึงวิิทยา หรืือช่ื่�อในภาษาเวีียดนาม

คืือ “Nhật ký tình yêu” ภาพยนต์ดัังกล่่าวผู้้�แปลเลืือกใช้้กลวิิธีี
การแปลแบบตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�องโดยใช้้
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คำำ�ว่า “Nhật ký” แปลว่่า สมุุดบัันทึก และ “tình yêu” แปล
ว่่า ความรััก ซึ่่�งความหมายอย่่างสมบููรณ์์คืือ สมุุดบัันทึกแห่่ง
ความรััก โดยผู้้�แปลเลืือกการสร้้างช่ื่�อภาพยนตร์์ขึ้้�นใหม่โดย
อิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องที่่�กล่่าวถึึงเร่ื่�องราวในไดอารี่�ของครูผู้้�หญิิงคน
หน่ึ่�งท่ี่�เดิินทางมาสอน ท่ี่�โรงเรีียนแห่่งหน่ึ่�งซ่ึ่�งตั้้�งอยู่่�บนแพ 
นัักเรีียนต้้องพายเรืือมาเรีียนและต้้องเผชิญกัับสภาพอากาศ
ท่ี่�แปรปรวนและการขาดแคลนสิ่่�งอำำ�นวยความสะดวกต่่าง 

และได้้ถ่่ายทอดความรู้้�สึึกและความเหงาเมื่่�อตนต้้องเผชิญิ
ท่ี่�โรงเรีียนแห่่งนี้้� จนกระทั่่�งเวลาผ่านไปเม่ื่�อครูอีีกคนมาสอน
แทนครูคนท่ี่�ไปแล้้ว บัังเอิิญได้้เห็็นสมุดบัันทึึกเล่่มนี้้�จึึงเกิิด
ความรู้้�สึึกคิิดถึึงและอยากพบคนๆ นั้้�น ถึึงแม้้ว่่ายังไม่่เคยพบ
กัันมาก่อน จนเกิิดเป็็นเร่ื่�องราวความรััก โดยผู้้�แปลนำำ�เอาคำำ�
ว่่า สมุดบัันทึึก หรืือ “Nhật ký” และ ความรััก หรืือ “tình 
yêu” มาตั้้�งเป็็นช่ื่�อภาพยนตร์์ดัังกล่่าว

10.	การตั้้�งช่ื่�อใหม่่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์และเสริมการทัับศััพท์์คำำ�ในภาษาไทย

ตารางท่ี่� 12 แสดงตััวอย่่างลัักษณะการตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์และเสริิมการทัับศััพท์คำำ�ในภาษาไทย

ลำำ�ดัับ ช่ื่�อภาษาไทย ช่ื่�อภาษาเวีียดนาม

1 9 ศาสตรา Huyền thoại Muay Thái: 9 mảnh ghép thần kỳ

ตััวอย่่างท่ี่� 1
ภาพยนตร์์เร่ื่�อง “9 ศาสตรา” หรืือช่ื่�อในภาษา

เวีียดนามคืือ “Huyền thoại Muay Thái: 9 mảnh ghép 
thần kỳ” ผู้้�แปลใช้้กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยอ้้างอิิงจาก
เนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์ โดยคำำ�ว่า “Huyền thoại” แปล
ว่่า ตำำ�นาน “Mảnh ghép” หมายถึึง จิ๊๊�กซอร์์ และคำำ�ว่า 
“thần kỳ” แปลว่่า มหััศจรรย์์ ในภาษาเวีียดนาม คำำ�ว่า “9 
mảnh ghép” เป็็นลักษณะอัันดีีงาม 9 ประการที่่�นัักมวย
ต้้องมีี นอกจากน้ี้�ยัังพบการเสริิมคำำ�ทับศััพท์ในภาษาไทยแต่่
เขีียนด้ว้ยอัักษรโรมันั ได้้แก่่คำำ�ว่า “Muay Thái” ซึ่่�งหมายถึงึ 
มวยไทย เพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านสามารถคาดเดาเนื้้�อหาของภาพยนตร์์
ดัังกล่่าวว่่ามีีความเกี่่�ยวข้้องกัับมวยไทย โดยภาพยนตร์์ดััง
กล่่าวเป็็นเร่ื่�องราวของการผจญภัยของเด็็กหนุ่่�มคนหนึ่่�ง ที่่�
ชะตาลิิขิิตให้้มากอบกู้้�แผ่่นดินปิตุุภููมิิให้้รอดพ้้นอำำ�นาจทมิิฬ
ของผู้้�ก่อความทุุกข์์เข็็ญให้้ประชาราษฎร์ เป็็นการเดิินทางที่่�
ต้้องอาศััยทั้้�งโชคชะตาและวิิชายุุทธอย่่างมีีคุณธรรม

สรุุปและอภิิปรายผล
จากการศึึกษาเรื่่�อง “วิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลช่ื่�อ

ภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษาเวีียดนาม” ทั้้�งหมด 83 เร่ื่�อง
พบว่่ามีีการใช้้กลวิิธีีการแปลช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษา
เวีียดนาม 10 กลวิิธีี ได้้แก่่ 1. การทัับศััพท์ทั้้�งหมด 2. การ
ทัับศััพท์บางส่่วนและเสริมิความภาษาเวีียดนาม 3. การแปล
ตรงตััวทั้้�งข้้อความ 4. การทัับศััพท์บางส่่วน แปลบางส่่วน
และเสริิมความภาษาเวีียดนามบางส่่วน 5. การแปลบาง
ส่่วน 6. การแปลบางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม 
7. การแปลบางส่่วนและเสริิมคำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีีความ
หมายเหมืือนกัน 8. การแปลโดยใช้้คำำ�ภาษาเวีียดนามที่่�มีี

ความหมายเหมืือนกัน 9. การตั้้�งช่ื่�อใหม่โดยไม่่เกี่่�ยวข้้อง
กัับช่ื่�อเดิิมแต่่อิิงจากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง 10. การตั้้�งช่ื่�อใหม่โดย
อ้้างอิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องของภาพยนตร์์และเสริิมการทัับศััพท์คำำ�
ในภาษาไทย จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเทีียบเป็็นเปอร์์เซ็็นต์
พบว่่ากลวิิธีีการแปลที่่�ใช้้มากที่่�สุุดเป็็นอันดับ 1 ได้้แก่่ วิิธีี
ที่่� 9 การตั้้�งช่ื่�อใหม่่โดยไม่่เกี่่�ยวข้้องกัับช่ื่�อเดิิมแต่่อ้้างอิิง
จากเนื้้�อหาของเร่ื่�อง โดยพบมากถึึง 31 เร่ื่�อง คิิดเป็็นร้้อย
ละ 37.34 กลวิิธีีน้ี้�มีีลักษณะเป็็นการตั้้�งช่ื่�อใหม่่โดยอิิงจาก
เนื้้�อหาของภาพยนตร์์ เพ่ื่�อต้้องการส่ื่�อสารให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ
และการคาดเดาเนื้้�อเร่ื่�องจากช่ื่�อภาพยนตร์์ที่่�ตั้้�ง รองลง
มาอัันดับที่่� 2 คืือวิิธีีที่่� 6 การแปลบางส่่วนและเสริิมความ
ภาษาเวีียดนาม พบจำำ�นวน 24 เร่ื่�อง คิิดเป็็นร้้อยละ 28.91 
โดยพบมีีการแปลบางส่่วนเพ่ื่�อเสริิมความหมาย และขยาย
ความเนื้้�อหาเพ่ื่�อสื่่�อสารให้้ผู้้�อ่่านสามารถเข้้าใจและคาดเดา
เนื้้�อเร่ื่�องจากภาพยนตร์์ได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น อัันดับที่่� 3 คืือ วิิธีีที่่� 3 
การแปลตรงตััวทั้้�งข้้อความ พบจำำ�นวน 10 เร่ื่�อง คิิดเป็็น
ร้อ้ยละ 12.04 โดยพบว่า่มีีการแปลตรงตัวัทั้้�งข้อ้ความโดยมีี
ความหมายเหมืือนกัันทั้้�งในภาษาต้้นทางคืือภาษาไทยและ
ภาษาปลายทางคืือภาษาเวีียดนาม ซึ่่�งกลวิิธีีการแปลแบบ
ตรงตััว สามารถสื่�อถึึงเนื้้�อหาของภาพยนตร์์ได้้จึึงไม่่มีีการ
เสริิมความภาษาเวีียดนามเพิ่่�มเติิม และรองลงมาอัันดับที่่� 
4 คืือ วิิธีีที่่� 2 การทัับศััพท์์บางส่่วนและเสริิมความภาษา
เวีียดนาม พบจำำ�นวน 6 เร่ื่�อง คิิดเป็็นร้้อยละ 7.22 โดย
พบว่่ามีีการทัับศััพท์์คำำ�ที่่�เป็็นช่ื่�อเฉพาะที่่�มีีเพีียงแค่่ในภาษา
ไทยและเสริิมความภาษาเวีียดนามเพิ่่�มเพ่ื่�อขยายความคำำ�ที่่�
เป็็นช่ื่�อเฉพาะในภาษาไทยเพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่่านหรืือผู้้�ชมสามารถ
เข้้าใจในช่ื่�อเฉพาะนั้้�นและสามารถคาดเดาเนื้้�อเร่ื่�องจาก
ช่ื่�อภาพยนตร์์ได้้
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โดยภาพยนตร์์ไทยในแต่่ละเร่ื่�องที่่�นำำ�มาแปลเป็็น
ภาษาเวีียดนามเพ่ื่�อเป็็นการส่ื่�อสารให้้คนเวีียดนามที่่�เป็็น
ผู้้�รับสารสามารถคาดเดาเนื้้�อหาในภาพยนตร์์ในรููปแบบที่่�
ภาพยนตร์์ต้้องการจะนำำ�เสนอ ซึ่่�งวิิธีีการตั้้�งช่ื่�อใหม่่โดย
อิิงจากเนื้้�อเร่ื่�องถืือเป็็นกลวิิธีีที่่�ได้้รัับความนิิยมมากที่่�สุุดใน
การแปลช่ื่�อภาพยนตร์์ไทยเป็็นภาษาเวีียดนาม เน่ื่�องจาก
ผู้้�แปลสามารถสร้้างช่ื่�อเร่ื่�องใหม่่เพ่ื่�อสร้้างความดึึงดููดโดย
อิิงจากเนื้้�อหาในภาพยนตร์์ และรองลงมาคืือกลวิิธีีแปล
บางส่่วนและเสริิมความภาษาเวีียดนาม เพราะเน่ื่�องจากคำำ�
บางคำำ�ในวัฒนธรรมต้้นทางไม่่สามารถแปลได้้ในวัฒนธรรม

ปลายทางจึึงทำำ�ให้้ผู้้�แปลต้้องเลืือกใช้้กลวิิธีีการเสริิมความ
หมายเพ่ื่�อให้้ผู้้�อ่านสามารถเข้้าใจถึึงเนื้้�อหาของภาพยนตร์์ที่่�
ต้้องการจะส่ื่�อ นอกจากน้ี้�หากช่ื่�อเร่ื่�องภาพยนตร์์นั้้�น ๆ คำำ�
ในต้นทางมีีความหมายเหมืือนกันคำำ�ในปลายทางผู้้�แปลจะ
เลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลแบบตรงตััว อย่่างไรก็็ตามหากคำำ�ใน
วััฒนธรรมต้้นทางนั้้�น ๆ  ไม่่มีีคำำ�แทนในวัฒนธรรมปลายโดย
เฉพาะอย่่างยิ่่�งคำำ�ประเภทช่ื่�อตััวละคร คำำ�ที่่�เป็็นช่ื่�อเฉพาะที่่�มีี
เพีียงแค่่วััฒนธรรมต้้นทาง ผู้้�แปลจะเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปล
แบบทัับศััพท์คำำ�นั้้�น ๆ และขยายความเพิ่่�มเติิมโดยอิิงจาก
ช่ื่�อตััวละคร หรืือช่ื่�อเฉพาะนั้้�น ๆ 

วััลยา ช้้างขวััญยืืน. (2549). บรรทัดัฐานภาษาไทย เล่ม่ 2: 
คำำ� การสร้างคำำ� และการยืืนคำำ�. กรุุงเทพฯ: สถาบััน
ภาษาไทย

วรรณา แสงอร่่มเรืือง .(2545). ทฤษฎีีและหลัักการ
แปล Theories of Translation. พิิมพ์์ครั้้�ง
ที่่� 2. กรุุงเทพมหานคร: สำำ�นักพิิมพ์์จุุฬาลงกรณ์์
มหาวิิทยาลััย.

ศุุภวรรณ ทองวััน .(2555). กลวิิธีีการแปลช่ื่�อภาพยนต์์
ตลกอเมริิกัันเป็็นภาษาไทย. ปริิญญาศิิลปศาสตร
มหาบััณฑิิต สาขาวิิชาภาษาและการส่ื่�อสารระหว่าง
วััฒนธรรม มหาวิิทยาลััยศิิลปากร. 

โตน บู่่�ย ทูู เห่ื่�อง. (2560). กลวิิธีีการแปลคำำ�ทางวััฒนธรรม
จากภาษาเวีียดนามเป็็นภาษาไทย ในนวนิยิายแปล
เร่ื่�อง ขอตั๋๋�วหน่ึ่�งใบกลัับไปสู่่�วัยเด็็ก และ ปิิดตา เปิิด
หน้้าต่าง. การค้้นคว้้าอิิสระน้ี้�เป็็นส่วนหนึ่่�งของการ
ศึึกษาตามหลักสููตรอัักษรศาสตรมหาบััณฑิิต สาขา
วิิชาภาษาไทยการพัฒันาอาชีีพ มหาวิทิยาลัยัศิิลปากร.

สััญฉวีี สายบััว. (2560). หลัักการแปล. กรุุงเทพฯ: สำำ�นัก
พิิมพ์์มหาวิิทยาลััยธรรมศาสตร์์

เอกสารอ้้างอิิง

นพดล อิินทร์์จัันทร์์. (2554). ภาพยนตร์์ไทย: พััฒนาการ
ความคิิดด้้านศิิลปวััฒนธรรมในสัังคมไทย. สืืบค้้น
เม่ื่�อ 5 เมษายน 2563, จาก https://so02.tci-thaijo.
org/index.php/jica/article/view/2491/1941

กุุลฤดีี นุ่่�มทอง และ อััศวิน เนตรโพธิ์์�แก้้ว. (2558). 
อุุตสาหกรรมภาพยนตร์์ยุุคสื่�อใหม่่ในอาเซีียน: 
ก้้าวย่างใหม่่สู่่�โลกออนไลน์์และภููมิิภาคอุษาคเนย์์. 
สืืบค้้นเมื่่�อ 31 พฤษภาคม 2564, จาก https://so02.tci-
thaijo.org/index.php/jcin/article/view/47737/39624

ชลีีกาญจน์ ์จัันทจำำ�รัสรััตน์์. (2562). กลวิิธีีการแปลช่ื่�อภาพ
ยนตร์์แอ็็คชั่่�นต่่างประเทศเป็็นภาษาไทย. สืืบค้้นเม่ื่�อ 
21 มิิถุุนายน 2563, จาก https://so04.tci-thaijo.
org/index.php/JMA/article/view/169903/129785

จิินดาพร พิินพงทรััพย์. (2561). กลวิิธีีการตั้้�งช่ื่�อภาพยนตร์์
ไทยเป็็นภาษาจีีน. สืืบค้้นเม่ื่�อ 5 เมษายน 2563, จาก 
https://he02.tci-thaijo.org/index.php/Veridian-E-
Journal/article/view/157042/113898

ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 (17) ม.ค - มิ.ย 64  |  109


